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LES BEZOGNES É jOURS
D’ÉZIODE Duncan

Toni
].A’N. autosome DE BcAIF.

Muzr’ lie-fur Pîéri’ e’Icoutant des Poéte’ la chanfon,

sa, parlés : é le Pere de vous de [on inne jélébrés:
Par Ici je font les uméins toudemém’, illujlre; é janlaus,

renomés é non renomés, Du grau Jupitér la voulonté!
Kar janpe’in’ il avans’ : il abat janpéine l’avanjé.
Sanpéin’ oj7curfit le reluisant : I’oflcur ékle’rjit.

Lui, jan péine le taurs dréje droet :gé démonte le hautéin:
Dieu du tonêrre le Dieu, Ici lajus ci fête fa mérou.

ÉIcout’ oiant é voiant :É la jujtife ranje jeton droét,
Toé de ta par: .- é la vré’ vérité je rakentré à Pérjés.

Ou fus terre n’a pas janplus une forte de tanjons:
Deus an i à. L’une téle Ice bién la jachant, tu la louras:
L’autr’ et digne de bldm’ : Éler ont le Iceuraje diviré.
Kar l’un’ émeut é la guerre kruél’ é la noeïe Ici malfét,

La malureur’! auIcun ne la veut, mes faurje du défiin
Par le vouloér des Dieus la méchante Icerél’ an oneur mél.
L’autre mileure premiére la nuit ténébreuïe la porta:
Mes de Saturne le fis ki à jet fa demeure du hautjie’l,
Pour les uméinsjus terre la mit, la mileure de beauIcoup:
Kant l’ome même Ici et féniant éI émeut a travalle’r:

Leurs kefelui Ici je tiént oép’f, voét l’autre ki et plus

Riche ke lui : Ici labeure jogneus é plante nouveau plant,
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Bon ménajiér. L’anvi’ j’anjlanme de voétzin a voérin,

Sur Ici amafl’e du bién. a; uméinsjéte noéïe fera fruit:

Kant le potiér anvi’ le potie’r, le majon le majon poéint :
Gueu; au gueus s’atalcant, au chantre le chantre je prandra.

Au r fluas, me bién je propos au fans de ton cyprin
Éje’te noére Ici cime le mal ne débauche ton éjprit,
T ce musant aus plés, éIcouteur misérable du parkét.
Kar l’eut n’et guére gisant de projés é de plés à feluila,

Chés Ici le vivr’ ajuré ne fera de rerérve coulerons,
Bie’n revenant, Ice fa terre produit, manjcile de Sérés.
Dont foulé, remuér tanjons é Iceréles tu pouroés

Sur les biéns d’autrui. Mes dauranavant tu ne doés pas
Fér’ éinjin. Par Icoé défidons la Iceréle de nous deus

An toute droét’ éIcite’, Ici de Dieu viént très boue toujours.

Kar nous avons déjà jet parta’”, outre de grans biéns
Autres Ice m’as rapinés, pour lés donér an difipant tout
Ausjüjes manjepréïans, Ici voudroét jéte Icau.fe rebroulle’r,

Sans Ic’il font, Ici ne sâvent Ice plus Ice le tout la mitie’ vaut:
Ni Iconbién à la mauv’ é l’Asfodélos de jeIcour; a.

Kar les Dieus haché ont pour les punir au; omes leur vi :
S’éinji n’étoét, a" ton en feroés de, euvrea an un jour
Pour ce tenir, fi vouloés, jan rie’n fére par toute l’anné’.

Éinji defur la fumé’ tu métroés an jauf le gouvernai:
É le labour des beus émulés Ici travauet, je pérdroét.

Més Jupiter l’a haché du dépit, Ici li outre jan efprit
Dés ke le Icaut Prométe” li douant une troufl’e le tronpa.
Pour je defur les uméins il jonja des douleur-eus maus.
Kâch’ é rejérre le feu : Ice depuis d’Iapét le bon anfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupiter le prouvoéiant,
Dan; une kreuïe férul’, odesic de je Pére foudroéieur.

Pourje l’amaflenuau Jupiter lui parle de kourrous.
Au l’anfant d’Iapét, Ici defur tous es fin avisé,

Ère tu es de je feu ke tu as dérobé me défraudant,
Pour tee mém’vn grand mél, é pour le; uméins Ici vténdront.

Kant au lieu de je feu mal leur doncré, dukél eutous
Éjouîront leu Iceur, chérifans leur douje malurté.

Éinfi dit: é de; uméins é Dieus le Pér’ an je mokant rit.

Là même au renoncé VulIcéin i komande ke biéntaut
21’
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D’eau de la terr’ i détranp’ .- é dedans bou tevoés d’om’ é ve’rtu.

É Ic’i la jaje de fajs’ aus viévjes dééfl’es refanblér,

Béle, d’émable fajon. Ice Minerve li montre kom’ il faut
Fér’ ouvrajes mignons, é titre la toéle de grant art.
É Ice Vénus la doré’ li répand’ une grafl’e toutautour

Sur jan chef; é deairs facheus, é joufis amenuisans.
Ordone plus, Ice dedans, un veul chénin é déjevant Iceur,
Trébién MérIcur’ i méte, le portemejaje Tuargus.

Éinji dit: Eus d’obeîr au Fis de Saturne, le grand Roé.
É toujoude’in VulIcéin renomé, Ici de jes deus hanches IcIoehant va,

Fet de la térr’ une jinple pujél’, au gré du Saturnin:
É la Dééfl’e Minérv’ au; ieus a";urins, fi l’atourna.

É les Grajes Déêfl’es avéIc Péithau Ice l’oneur fuit,

Par taule Icaurs li metoét chénons d’aur : É toutalantour
Les Séqons chevelus la paroét de flourétes du Printans :
E toujon âkoutremant defur éle, Mmérve l’ajanja :
Ê dans Id poetrîne le portemejaje Tuargus,
Fraud’ éjlateur langaj’ é le Iceur dejevant li apreta,
Par le vouloer de Jupin le tenant graus: aujfi le Icourrie’r
Dés Dieus mit la paraul’ : É noma la pujéle du beau nom
NomT o une on: Dautant Ice toufeusIci d’Olinp’abitansjont,
Don li danoét, le maleur des pauvre; uméins invantis.

Aur aprés Ice le daul Ici ne peut j’évitér, fut aIconpli,

Vêrs Epiméteus laurs Jupiter Pére mande T uargus
Vite kourie’r des Dieus, Ici le Don méne : Mes Épiméteus
Léjfe le bon Iconjél de Prométeus : K’il ne rejût pas

Don ki Il vint de la part de l’UIinptén : Éins le remanddt
Ranvoéze’, Ic’i n’avint aus mortels IceIIce malurté.

me: l’aiant jà reju, Icant ut le mal il j’an apérjut.
Kar parauant ifibas de; uméins les peuples vivoét bién,

San mal, loéing d’annui,jans auIcüne péine moleste”,

Sans maladî flacheuse, Ici fét venir au; ornes leur maurt.
Kar biéntaut les uméins parmi la migre je font vieus.

Mes la femel’ autant de fa méin le IcouvërkIe, répandit
Haurs de la boét’or uméins douloureus maus, k’éleproupanja.
Éjpoér jeul home dans kélce méron fort’ à débrirér,

Re’jle le’ans au: bers de la boet’ : é dehaurs ne vola pas.
Kar parauant le Icouvérlcle remis à la boete referma,
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Par le vouloér de l’amaflenuau Jupiter chévreuourri.

Mes mile; autres douleurs vont parmi les amer errant:
Kant, é la térr’ et pléine de maus é pléine la grau mer.
Au; omes lés maladis é de nuit é de jour tonde leur gré,
Aus mortels viéudrout des griéves mirerez; aportér,
Sans dire maut : aujfi Jupiter leur aute le parlér.
Éinji ne peut j’évite’r nulepart l’antante du grau Dieu.

Mesfi tu veus moê mém’ un honte tout autre te Icontré
Jantimaut toudqung. ne, me-l’odedaus de ton ejprit:
S’ét kom’ alcoup [ont nés lés Dieus e’ le; omes mortels.

Ou un UlÉlNS dife’raus de paraule, la rafle dore’fut
Séle Ice font toupremiér lés Dieus Ici d’Oliup’ abitansjont.

Eus furet’ laurs Ic’aufiél ankaure Saturne komandoét:
Eus home Dieus i vivoét : é u’avoét nule trifleje d’efprit
San; e’ dehaurs annuis é travaus : e’ la viéleje fâcheus’

Aulcunemant ne venoét. É de piés é de méins je rejanblaus
Mémestoujours, granféte menoét bién loe’ing de taules mous.
Puis home jurmoutés de joméli mouroét: e’ de tous biéns

Il jouijoét : É le cham donevi de li même raportoét
Faurje bon é beau fruit. Eus libre; é jraus de voulonte’
Fêroét vi arekoé j’égaians à même fi grans biens. ,

Aur après ke la térrc Icouvrit jéte rafle de mortels,
Sont les bons Démons, juivant le vouleér de je grau Dieu ,
Démousjurtérre’ins les gardeurs de; ornes mortels,
Ki’ prenet gard’ aus dreés é méchans jes. D’ér abilés vont:

Vont partout jus terre l’émable riche]?! départaus.
Voélâ l’eneur Ic’il avoét é la charje Roiale k’iféfoét.

Mes la jegond’ anjanje Ici fut beaukoup pire, d’arjaut
Là firet être depuis, les Dieus Ici d’OIinp’ abitansjont,
A jéle d’aur ne paréle de kaurs ne paréle de l’ejprit.
Mésjaut aus aupre’s de [a mérejogneure, tentanfant
Un om’ étoét nourri, nife, taudr’, okouvért de fa mérou.
Puis Icant l’dje venant amenoét l’antie’re puberté,

Un tans Icourt i vivoét aians de la péin’ é du tourmant
Par malavis .- hant il ne pouvoét d’outraje débordé
S’ajteuir antr’eumémer .- é les Dieus il ne vouloét pas

servir, nijur le; autels des Ureus fére trébie’n,
Éiuji Ic’i faut, jalcrififs’ usité, home preudotnes finet.
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Or Jupiter kouroujé le; abîma : kir i ne reudoét,
Ni le devoér ne l’oneur, aus Dieus Ici d’Olinp’ abitans fout.

Mes aprés Ice la terre Icouvrit jéte rafle de moudéius,
Eus font jurtérréins apele’s, auIcaure Ice mortels,
Eureus : Bién Ice jegons, d’üu oneur toutejoés ouore’sjont.

Pu! a Jupiter, de; uméins dife’rans de paraule, fit un tiers
Janre, tout autre, d’ére’iu : Ici à Faijant rién ne rejanbloét:

Janre de fréu’, aurrible, Icruel. Ici avoét kure janplus
Fére de Mars l’ouvraje piteus, é l’outraj’ : É ne manjoet

Poéint de froumant: É de dur diamant il avoét lefelou Iceur,
Grans e’ hideus. Grau faurs’ il avoét. T érrible; à taute’r

Leurs méins, fur des manbres majis, der épaules j ’aloujoet.
Armes d’ére’in il avoét, e’ d’éréiu leur méson i féfOÉÎ,

É besognoét de l’éréiu. É n’émet au uïaje le fer noér.

Seujsî tués des méins le; uns des autres, de Pluton
Dieu rigoureus dans l’auple demeur’ ojIcûre defandus,
N’ont nul oueur:É la mort noéra’tr’, aurribles Ic’ijont eus,
Le; a pris : É de l’alme foulé; léfl’aret la Iclérté.

Mes aprés Ice la terre Icouvrit jéte rafle de mortels,
Autre kdtriém’ anjanje dejus la’ terre Toupéfl’aut,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un jaure, ki vaut mieus,
Jufle mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apelés [ont
Les demidieus de jet dje premier fur terre toutautour.
Aur é la guerre méchant’ é la mélé’ des rudes Iconbas,

Les uns tûé davant T éb’ au [et paurtes, Ice Kadmus
Konflruirit, Icome là debatoét d’OEdipe le béijal:
E lesv autres, menés atravérs les flaus de la grau mer
Dan les naus a Trad-pour amourd’Élén’ au rich’ é beau poel.

Or là tous le; auvelopa du trépas le final faurt.
Puis alékart des uméins leur ballant vivr’ é jejour bon,
Lé’s retira Jupiter aus bous de la terre demeurans.
É la jont abitans e’ de joe’ing é de "me: d’éjprit

Libres, defur le profond Oféau aus ile; de; Eureus,
Les Eureus Éraus. É pour eus jan laIe’r abondant
Paurte le cham donevi troéfoés l’an fou mléleus fruit.

Au Ice je u’ufle famés les uméins jinkiémes jre’lcaute’s.’

Mes ou Ice né pampres ou clavant eus fufle trépafl’e’!

sa afieure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront trêve ne pès, de trouai é misère je pèrdans

E rutnans. lès Dieus leur donront peiner é tourmans :
Mès tantejoès il arout Ice’Ice deus biéu parmi le dur mal.

Or Jupiter jéte rafle d’uméins de paraule divisés

Pèrdra, laurs Ice chenus il aront au taupes le poèl blanIc.
Plus le pèr’ aus anfans, ni ne fanblet 6 Père le; anfans:
D’aute; à antes n’a foè : Der amis n’èt plus la loiauté,

T èle kom’ auparavant: Nt le frère le frère ne tient chiér.
Leurs pér’ é mère Ici font toufoudein vieus, il vilipaudrout t
Voère le; outrajeront de propaus indigner e’ fâcheus,
Lès malureus, ne jachansredoute’r Dieu. Mès i ne peut-ont
Randr’ à leurs Péres vieus Ici le; ont nourris, le loîér du,
Anpognedroès. Leurs villes i vont détruire parantr’eus.
Plus l’ome droèt e’ de biéu é de foé nule grafl’e du bién fét

N’ét rejevaut .- Plus taut l’ome fèsaut injur’ éfaurjèt
An révérans’ il aront. An leurs méins vérgogu’ é rezzou

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Faute’mognaje dira : é je parjurera pour ofaujér.
Au tous lès malureus omes et une râje, Ici lès fuit,
Malrenomeuïe, jeteuse du mal, dépiteuz’ a regarder.
É dejetans au fiel de la térr’ au larjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (Ic’él avoèt) é kouvèrt é kachéd’uuabit blanIc,

Antre la faut des Dieus lès traup dépravés omes Iéfl’ant,
Vèrgogn’ é jujtije vont. É.douleurs facheuïes demourront
Aus malureus maurtèls : E du mal ne fera la guérison.

Aus. usrnuu’ une fabl’ aus Roès Ici la sdveut je Icoutré.
Au roufignaul au kou grivelé parl’éinfi l’éparviér,

Haut d’üuepoéint’anamont deja méin le troujaut é le portant.

Lui, je trouvant de la ferre Icrochû perlé toutalautour,
Kri je plégnant. L’oèïeau le tenant de je maut le rudoe’ia.

Au malureus, tu te pléius? un plus faurt aure te tiént pris.
Faut, IcèIce chantre Ice joès, Ice tu viénes lapart Ice te portrè.
Mou dinér, fi je veu, te ferè : ji je veu, je te lérè.
Fou, Ici voudra pérapèr des plus faurs foèble résijte’r.

Guein defur eus i n’ara, mes, outre la honte, des annuis.
Éiufi des èles planant li remoutroèt l’ifne’l éparviér.

Au Pèrjès, la droètürejui : l’outraje ne pourjui.
Kar l’outraje détruit l’ome lâch’ : aukaure le voilant
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Éïémaut ne le peut jouteuir, Ici fakdble dejous lui
Auvelopé de maleur. Mieus vaut jéle voèie par alleurs
Pour bie’u juivre le droèt. Droèticre I’outraje débéllant

Gangue venant a" ja fin. KéIce faut jan avise le fautant.
Jujiis’ étant tortû’ a joudéin les parjures auprés.
Un bruit droéture fuit IcéIce part Ic’él aile tirallé’

Dès onces manjeprésans, Kand il font leurs jujemans taurs.
Mes éle fuit déplorant la filé des peuples, é leu’ meurs,
D’èr abile”. le méchéf é de grans mous au; omes portant,
Pour je ki l’ont déchaje", Ic’i ne l’ont pas droète départi.

Mes, Ici la jujtije fout, tant aus fitoiéus Ic’o; étranjiérs,
Droète ne rién dépravant, é du dreèt u’outrepajÏet la repu:
Leur vile guète florit: les peuple; au èle s’éguèront.

Par leu terre demeure la Pés uourrifle de; anfans:
É Jupiter aularjevoiaut male guerre n’i met pas.
Onlc ou uméins Ici la droéture font la dirète ne Icourt jus,
N’autre méchèf. mès font toutes euvres de fét’ é de plésir.

Forfe vita’le la tèrre produit : lés chènes de leur meus,
Paurtet le glan parauhaut, omilieu le; abèle; é leur miél.
É les ouèles lanie’res o tans je recharjet de toèsous.
Lès fûmes fentjanblables leujeurs aus pères les anfans,
Ont foèpu fanjéIe de biéns : e’ ne vont voguér au mer

Dans lès nous : é le cham douevi leur porte le bon fruit.
Mès à toujeus à Ici plèt l’outraje méchant é le forfèt,

Leur jujemant Jupiter aularjevoiaut i reroudra:
Mème jouvaut I’autiérefite’joufire pour l’ome pervers,
Kand i komèt de la faut’, é brafle l’outrdj’ é le forfèt.

Lors Jupitér defur eus delajus jurchaije de gratis mous,
Féim é pejt’ àlafoès. Lès peuple; i meurent toupartout.
Finies ne fout anfans. Mèzons je dépeuplet touléjours:
S’ét du vouloèr deje grand Dieu Olinpiéu. Aulcunefoès lui
Ou Icélce grand armé’ défera d’eus, ou kéIce lieu fort,

Ou Jupiter punira leurs véfleaus au pléue mer pris.
Au GRANS Priujes é Roés é Signeurs, vous même; avisés

Tel jujemaut. Pourtant Ic’auprês des uméins i a toujours
Dès Dieus inmortèls, Ici remarIcet toujeus Ici de faus droés
Antr’eus vont je foulér, la Icréiute divine méprisant
Kar trois dis miliérs il i d jus térre toupèflant
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D’iumortèls d Jupiu, lès gardeurs dé; mues mortèls.
Ki prénet gard’ é remarket if? les droe’s é méchansfès,

D’èr abilés, Ici revont vi;itérjus terre toupartout.
Juflije fille du grand Jupiter, èt viérje de grau Iaus,

Bién onoré’, révéré’ dés Dieus Ici d’OIinp’ abitans fout.

Aur été, Icant aukuu la blejaut l’aufanje de torfèt,
Vite, jéaut auprés Jupiter jeu Pire Saturnin,
Dès omes va déIclarér le méchant Iceur, pour fére pèiér
Par le fujèt lés tours des Roès, Ici de male voulonté
Vont alleurs Ic’i ne faut de travèrs Id droètüre tournér.
Donke prenons biéu gard’ à jeji, Vous Roès radréjés vous
Manjepré;ans : é le droèt dépravé, oubliés-1’ e’ le Ièflés.

Pour joè mèm’ il aprète le mal ki l’aprète pour autrui:
É ki le mal konjéil’, i rejaut la malifl’e du Iconjél.

L’eul du grand Jupiter toute chau;e votant é konoéfl’ant,
Tout je tu èt ijibas, ru veut, il avi;’ .- É douant lui
N’èt rejele’ Icéle jufiije fét chéIce ville dedans joè.

Aux ASTIURE ni moè ni mon anfantjujtes ne joéions
Au; ornes tèls kom’ i font. Kar s’èt mal jujte je montrér,
Puis Ic’ofibién l’injuji’ a le plus grant voère mileur droèt.

Mès je ne Icuide Ice Dieu joudroieurmén’à fin touje malfèt.

Au Penses boute donIc au ton Iceur tous je; avis bons,
Droètur’ oiaut e’ Icrotant, é la fors’ oubli dutout au tout:
Puis Ic’o; uméins jéte loè fut pau;é’ par le Saturnin :
Aus poéjons, oè;éaus, é bêtes Icruèles, par autr’eus

Soè manjér: Icar au eus nule jujtifs’ être ne pouroèt.

Me; o; uméins i dona la vrèjuflifle ki vaut mieus:
Karfi IcéIcun la jachant é Iconoèfl’ant, jujtil’e méiutie’nt

Par dit é jet, Jupiter aularjevoiaut le bénir doèt.
Mès Ici alant témognér jurera parjure de [on gré
Montant fous : é le draèt violant ajamès je fera tort,
É [a Iigné’j’an ira paraprès ojIcicre délèjje”:

Mès la ligne” du loial paraprés plus nouble demourra.
Aux son uxÉNde;iraut je te di, Pérjès malavi;e’.

Au vije Ion parvient toutalcoup : toutalcoup tu le prauras
É;émant. Le chémin èt heurt .- i demeure toutauprès.

Mès 1è; iumortèls ont mis odorant de la vèrtu
Péin’ é jueur : le chemin ver; èl’, ét long é malè;é,
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Ree’de premiér, raboteus. Mès Icant à la situe tu viéndras,
Bien Ic’il fût facheus, paraprès je retreuve tout è;é.

T rèbon é jaje jeIui Ici de joè toute chauje Icouoe’Jant,
Pourvoèra la mileure Ici viént à l’isû de je j’il fét:

Biéu bon é sdje jelui Ici du biéu di;ant ün avis Icroèt.
Mès Ici de joè ne Iconoét je Ici faut, ni d’un autre le Iconjèl
Au l’ejprit ne rejee’t, vrèmaut jelui èt ome fèniaut.

Mus se: aient jouveuauje toujours de l’avis Ice te donrè,
Fè IcéIcefèt, Pèrjès noble joug : Ice la féim de ta mé;on
Soét anemi : Ice la biénlcouroué’ dame jantile Sérès

Soit son ami .- é de vivre; abondons ranplije ton ni.
Aujji la féim dutout èt jortabl’ é f’aIcojie du fèniant.
Dieus é uméins kourouje’s anjanble detéjtet, Ici oe’;i]F

Vit de parèle fajon Icome font les guêpe; époéintés’:

Ki des avéte; iront détruire la péiue, la manjant
OÉ;ive;. Aur i te faut kéIc’ onète labeur fér’a plè;ir,

K’au jè;ou pour tee de uitdle je rauplijet tés nis.
Lè; once; au labourant jont riches de fruis é de bêta; :

mém’ au labourant dé; inmortéls favori;é

É de; uméins tu feras. Biénfort il abaurret le féniant.
Nul de;oneur de traual : més d’oé;ivete’ de;oneur viént.
Mésfi travajes, joudéin Ice tu t’aurichiras, l’ome féniaut
Tauvira. La richéjje t’améin’ é l’oneur é la vértu.

Més IcéIce faurtüne Ic’és j’ét tout le mileur, de travallér:

Si retirant l’ejprit remuant é volaje, de I’autrui
Sur la be;ougue, tu veus Icome j’é dit vivre travallant.
Honte, Ici n’ét boue, fuit l’ome pauvr’ é le méin’ anéanti:

Honte, Ici au; ornes fèt beaulcoup de domaj’ é de grau biéu.
Honte, la faute de biéus : dés biéus ajuronje l’oneurjuit.
Lês biéus non rapinés é Ice Dieu doue, miens valet beauIcoup.
Kar fi Icélcun d’une méin violant’ autafl’e de grans biéus

Ou de la lang’ au amajs’, éinjin Ice jouvaut il aviéndra,
Lors Ice le guéiu de; uméins mi;érable; abu;e la pauje”,
É Ice la haute de niant la déboute méchante deprès fuit,
É;émant lés Dieus le défont : d’un tél ome chéront

Le’s mé;ous ruinés’ : Bie’u peu ja richefle demourra.

É toudemem’ à Ici fét taurt aujupliaut ou étraujiér:
É Ici de fou frére va malureus Icerrompre le jéint lit,



                                                                     

D’ÉZIODE. 337

Larrejinant de [a fame l’oueur, toute vergogne fè;ant.
Kentr’ ijelui Jupitêr lui mêmej’égrit alaparfiu
Pourjé; aIctes méchans d’une biéu dür’ amande le chazjant.
Mis l’éjprit remuant ke tu as dutout oute de jés fés:
É jalcrifi’ aus Dieus iumortèls, éinji Ice pouras,
Bien uétemant: kékejoés le trumeau gras brûle clavant eus,
Praupije-lès kékefoés par dés libamaus ou de l’aujans,
Soèt t’an alan! Icouche’r,joèt hant le jour alme reviéudra,
Pour fe’re k’anvérs toè favorables je raudet é boutis:
Toèachetantl’éritaje d’un autr’ : é un autre le tién, non.
Sil Ici t’ém’ au banIcét Iconviras, non ki te héro:

Mès fur tous Iconvi, kl demeur’ aupre’s de ta mé;on.
Kar j’i te vient IcéIc’ afe’re nouveau Ici rekiérejelcourspront,

Lès voé;ius toudejéins viéndroèt, le parant je reje’indroèt.
Vu voé;iu mauves, fi tu l’as, fèt périe : le bon, guéin.
Vu Ici a bon voé;iu, tout cueur il a, plé;ir é Iconfort:
Sans le méchant voé;in pejfible ta vdche ne mourroèt.
Praudrasjujte me;ure du voé;iu, jufle la raudras,
É de la même me;ur’ é mileur’ anhaur, le pouvant biéu :
A je k’aprês, le be;oéing t’avenaut, tu retreuves le plé;ir.
Tout le méchant guéin fui : le méchant guéin n’ét Ice malurte’.

Éime Ici biéu t’émera c é reIciér Ici reIcérre te vie’ndra:

Faut donérau donebién : é ne riéu donér, au ne deuant riéu.
Ou dou’ à Ici doura .- Ici ne riéu doue, nul ne li doura.
Bon le donér, mouvés le piler, Ici la mort dou’ ou doura.
Kar l’ome frank de vouloe’r, aukaure Ic’i jaje de grans dans,
A grant é;e du don Ic’il a fèt, é je pIèt de l’avoér fét.

Més Ici le va rapinér de fou outrekudanje le raflant,
Kéllce petit Ice je jaét, il ofaus’ é travérje le bon Iceur.

Kar fi dejus le petit lé petit tu reje’rre; amaflé,
Dru fi le fés é menu, le petit grau chau;e deviéndra.
Un, Ici defur je Ic’il a boute toujours, joufre’te fuira.
Tout je Ici étjerré ne jousi plus dan; une nié;on.
S’ét le mileur odedaus le tenir : odehors i a danjie’r.
S’ét ple’;ir toupre’t le trouvér c j’ét un IcreveIceur grand,

Pour ne l’avoér, de chomér. Je t’avérti donIce d’i panfe’r.

Kant le mûiau tomeras, Icant l’dche’veras, tir’à granspaus .-

Fè de l’éporgn’ omilieu : au bas le ménaje ne vaut rie’u.

Ieau de Baif. - V. sa



                                                                     

338 Lts IEZOGNES à somas n’x-Ezronu.

Kant le Ioiér tu diras à l’ami, bon jaét é jufi;ant:
Au frér’ au te riant le témoe’ing de I’afére tu prandras:
Égolemant déflaus’ é fians’ ont dé; omes pérdus.

Més Ic’üne fâme Ici fèt le métier, ne jédui;e ton éjprit

D’un langoj’ afété, ton ni pilerèfle rechérchaut.

Un Ici je fi" à pule’in, felui au larrons jéftér peut.
Fis, Ici üniIce jeroét, gardroét d’un périe la mé;on

Sans la déroupr’ : Éinfin Icroétroél la riche’jÏe de l’outél.

Mes viélpuifles mourir i delèflaut autrejegondfis.
Ê;émaut Jupiter à plu;ieurs balle de grans biéus.
Plu;ieurs plus jogueront: é jognant plus, plus il olce’rront.
Aur si dedans ton Iceur le Icouraje de;ire d’amafl’ér,
Fé-;-e’iuflu, de l’ouvrdje toujours fur ouvrdje recharjaut.

si LE "sont: TE sur TU
une un uuvnuz

é Les JOURS.
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LES BEZOG’NJES D’ÉZIODE.

Lès Pléiades le joug d’AtIas, Icant èles rejourdront,
Laurprime fe’ moeflons : le labour kand éles déjandront.
Aur katrefoés dis nuis é dis jours éle; avaulan
Vont je Icochér. pour après derechef, home l’an vir’ akonpli,

Soe’ déIcouvrir, aupoéint Ice le fer je komanje d’égui;ér.

S’èt dès chams la maniér’, à toujeus Ici je tiénet ébérjés

Près la marin’, à toujeus Ici dedans lés vous é Icavéins bas,
Loe’ing de la mér ondeu;’ une kontré’ gra’fle de térroér

Sont abitans. Séme nu : fè nu le labour de la charrû:
Fè nu les moefi’ons, Si tu veus touIe; euvres de Sérès
Biénjognér an jé;on, télemant k’apropaus é de jè;ou

Tout te profite, de peur Ice jepandant n’alles malè;e’
Aus mè;ous d’autrui kounilér jans riéu i avanjér:
Éinfi Ic’à moe’ deuaguiére tu vins. Mes moèje ne veu plus
T’an me;urér ni douér. Va va be;ognér (malavi;é.’)

A la be;ongne Ice lès Dieus ont doué au; ornes autans:
Pour n’alér, anchagrigné de Icourâj’, é tafdm’ é te; anfans,

Onke la vi Icètér par les voé;ius, Ici te léront.
Kar deus ou troès foès auaras d’eus : més fi revus plus
Lés fâchér, ne feras ton ajèr’ : é diras mile ré;ons
Sans proufitér : je feront mous perdus : Me’s fi tu m’an kroès,
Vèras pour te pouvoèr de di;èt’ é de déte garantir.

Pou: Lu PRBXIÉR lemanoèr é la fam’é le beuf laboureur faut,
Fume, je dijêrvant, non épou;’, é Ici juive le bétal.
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Puis toute chouje Ici faut à la mé;on, prête la tiéudras:
Pour ne demandér à tél Ici refu;erà’: é tu demourroès.
L’eure je pajs’ é le tous, é je perdant l’euvre amoéindrit.

Mès à deme’in ni apre’s ne remé, ke tu puwe; ojourdui.
Kar l’ome tre’inebe;ongne jame’s, ni jeIui Ici deléra,
L’ére jamês u’auplit. la be;ongnej’avanje du bonjoe’ing.

Mes le deléiebe;ongue toujours Iconbat mile tour-mans.
Laurs Ice la forje de l’âpre foulé; je rafiét : é relâché:-

Fèt la jueu;e chaleur, apre’s l’antenne pleuvant lors
Dieu Jupitér valureus : Icant j’ét Ice la pédone chaujant
Plus dtjpojle je fét : Icar Iourprime l’aflre chaleureus
Sus le jomèt de; uméins aIa mort nourris je tenant peu
Pafl’e dejour: mês lêfle la nuit plus longuejejouruér:
Laurs ke le boès ke le fèr jette par-bas, moéins je trouv’ ans vérs

Étrefujèt : Ice la feule li chèt, é Ic’ijéfle de pouflér:

Lours i te faut bûchérjoégnant la be;ongne de jè;on.
Troès piés au mortiér, ci pilon troés Iceudes tu douros
An le Icoupant, jet piés à I’ejeul chéIce fût de fa grandeur:

Mès si de huit tu le jes, au bout le "une: tu retiéndras.
Jante de troè; anpans kouperas, fi la rou’ koupe dis dours,
Plu;ieurs boès tortus. Si le treuve;, aporie l’étanjon
Chés toé (cherche le bien par lés montagne; ou lès chams)
D’ien;e de choès. Icar j’ét le pquort pourjérvir à des beus,
Kant le valét de Mine’rv’ au jép lefichant é l’arètont,
Bie’n chevile biéu joe’int à la hé’ du timon l’aproprira.

Fè Ice tu ès Chés toè deus charrûs préte; djérvir:
L’une la hé d’une pieje du long, e’ l’antre de deusjoèt.

Ronpant l’une, joudéin fur lés beus l’autre tu métroès.
D’aurm’ é loriér fi tu fés le timon lés vêt-s ne le gatront:

Fè-Ie de chêne, Iejép: ton étanjon, d’ieu;’. É de neuv aus

Deus beus mâle; aras : kijeront laurs bons à travallér
D’dje moîéu, é de forje : ki è;ément ne je randront.

Sens si dedans Iefilon ne métrant au piefes la chai-ru
He’rgnans : non du labour demifét la be;ongne ne léront.
Aur IcéIce bon varlet de Icarant’ ans lès méne, Manjant
Son péin par kartic’: s, Ici feront huit pieje; à chdkun.
Lui fou ouvraje joguant le raion filoné tire biéu droèt,
Poéint ne béant après je; égaus : me: l’ejprit àjou fet
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Tout retenant. IcèlIc’ autre plujeune Ice lui, ne le jurvaut,
Pour la jemo’l’ égaler, je guétant de ne jurjemér un gréin.

Kar l’ome jeune toujours je débauch’ aus jeunes fouinant.
Pans biéu garde, joudéin Ice la voès de la grû antaudras,

Kant toule;ans biénhaut dan lés nûs èlej’éIcrira,

Kant du labour le fignal, é la jé;ou moète démontrant
Ja de l’ivèr pluvieus, Ici remaurd au Iceur l’ome jans beus:
Laurs i te faut afeuér lés beus kornus à la mé;on.
E;e’mant i je dit, prete-moè tés beus é ta chorrû:
Ê;émant àjela je répond, j’è afère de mès beus.
Un riche dans l’e’ prit je dira, Faut fèr’ ûne charrû,

Saut é ne jonje Ic’i faut [ont pieje; à fèr’ une charrû,
K’on doét auparavant dans l’autel portér é jèrrér.

Dès Ice premiér le labour je dénonjera au; omes mortels,
Lor; i te faut aujamble Icourir toè mème; é tes jans,
SèIc é meulé labourant, du labeur jan perdre la jè;on,
licitant fourdematiu, Ice ta térre je charje de bon blé.
Au printans bineras : é l’été le guéret ne te faudra.
Me la jemdl’ â guéret tandis Ice la terre vol’au vaut:
Trés ke bénit le guéret chajemal Ici apè;e le; anfans.

Pri Jupiter T érriér, e’ Sérès dee de haupris,
K’il fajet charjér à bien la jakré’ manjdle de Sérès,
Dés Ice premiér te métras d labour : Icant j’ét ke le manchon
Anpoe’gnant, l’éguilou dés beus à l’échine tu tiéudras,

Kant tireront au joug le timon : mès Icèlke petit gars
Dérrie’r d’une piauch’ au; ognons grau péne douroèt

Bién reIcouvrant ioule gréin. Toujours le bon aurdre touportout
Très bon il et o; uméins mortels : le de;ordre toumauvês.
Éinfin abus le; épis je reploèront tout i feront pléius,
Kant pampres boue fin Jupiter de l’Olinpe donér veut.
Lés érigne"s chajeras dès véfl’eaus : j’éjpére Ic’è;e’

réjouiras chés toé dégeulant tés vivre; amajjés:

É k’au blank renouveau revenant eureus, ne regardras
Vers 1è; autre; : un autre plutaut joufreteus te rekèrra.

Mèsj’o’ retours du foulé; de la terre jalcré’ le labour fès,

Moéjoneras toutafis : à pougnés petiautes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:
Portras tout dan; un pauerèt : Biénpeu te regardront.
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Mès puis d’un puis d’autre fera Jupitér, chévrenourri,
Pouij’ o; uméins mortèls ne je jét aheuoe’tre fa panjé’.

Aur fi tu ès tardif laboureur je remède tu prandras.
Kim» houhou le IcoIcu dés feules du chène dégoé;ant

Auprime les martels réjouit jus terre toutautour:
Si Jupitér troèfoès janjéjl’e la pluie répandoét,

TanIce du beufan térr’, e’ ne paf é ne léfle, le fourchon:
Par je moién ci premiér laboureur je régale le dèrniér.

Garde tout au l’éjprit biénforbie’u : é ne t’oubli’ pas,

Laurhe le blank renouveau vèras é la plûié de jé;on.
Pdfl’e le fiéjé d’éréin, é du porche l’abri du joulél vu:

Mèm’ au ivér Icantfet he la grau froèd le; ornes jérrant
Lés tient hlaus, (L’ome non parejeus fét grand’ une mé;on)

Laurs de l’ivèr facheus le maleur ne te jurpréne koufus
An povreté, ke de méin délie’ tu ne préIes le pié graus.
Karfous véin efpoèr demeurant joufreteus, l’ome féniaut
Beauhoup amafle de mous au heur, fou vivre u’amafl’ant.
L’éjpoèr mal fondé l’ome pauvr’ à di;ète réduira

Poltron afis à l’abri, hi fa vi de bon’ eure ne pourvoét.
Pourj’ il faut 6 milieu de l’été he remontre; à tés jans,

Vous ne jerès toujours au été : pourtant fêtes vous nis.
14men moès fdcheus, mous jours, tous miche; éhorchâns,

Fût-1’, échevaut lés fortes jelés’, hi, la bi;e jouflant laurs

Sus térr’ aurriblemont, joui très facheu;e; à payer:
Laur h’atrave’rs de la Trafl’e chevaunourrifl’e, la grau mèr

Tanpétaut il émeut : la forêt é la térre mujir fét.
Chène; à forje, hi font branchus paranhaut, é japins graus,
Aus barihcives du mont il abat par tèrre toupéflant,
Sus je ruant. T oule grau boés lors de l’élcoufle rétantit.
Bêtes je vont hérijant é dejous leu’ bourje rejèrrant
Leur Iceu’ biéuhe toufû jaét leur peau : mès jenéanmoéius

Anhor épés é velus h’il fout lé; outre le vant froèd.

Mèm’ i travèrje le huir dès beus ne pouvant le repoufle’r:
Voère la chèvr’ il atéint au long poèl : mè; i n’atéiudra,
Par je h’él ét fi-i;é’jérré’, la pelijje du bèrjal.

Aujfi n’atéiut la pujél’ à la tandréte peau, Ici je tiéndra

Prés de [a mér’ amiabl’ ahonvèrt, ne beujant de la mè;on,

É de Vénus toutedaur ne jachant aukaure le dans fét:
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Laurke fa peau doulle’te lavant, de bon uile je gréfl’ant,
Dan l’autel houché’ toutenuit jan ira je repau;ér.
La violanje du vont de la bi;’, éle veule le vie’lart
Aus froès jours de l’ivér, hi je ronje le pié, toude;aufl’é,

Dans le Iojis janfeu, é dedans le manoèr de déhonfert.
Kar lejoulél ne li montre pais ou je puijs’ ébaucéie’r:
Mès va de; ornes noèrs e’ la jant é la ville regardér
S’ i proumenant : e’ dejus lès Grés il éhlère plutardif.
Kar toute bète hi èt é Ici n’èt hornû, hi houch’ aus boès,

Châgrines vont uaIcetant dans lés butions é havéins fors
Soè retirér. Panjaut à jela toute bète j’émoèra,
Ki le houvèrt cherchant les épès tdniérs abitér vont,
E la havérue du rauh: laurs tèls he jeroét l’em’ à troés piés,

Dont, é le dans roupu, é la tète regarde toujours bas.-
Tèls vont jes animaus je hachér de la nèje hi blanchit,
Lors i te faut vètir la défauje du hors he te donrè:
Un manteau bon é fin .- é le jè’ hi déjande tentanbas:
Lâche l’étéin ourdi, ferré la mime tu titras.
Vè-t’an, afin he le poèl ne te beuj’ é ne trouble defur toé,

É he dejus ton hors hérijé ne je vd;e levér droèt.
Sur ton pié le joulié, d’une vache tué’ violaumaut,

Chaufle hi jaét é;é : le dedans d’une bourre tu feutras.
Dès chevereaus hi premiérsjont nés, anjanble tu houdras
Lès peaus au grand froèd d’un uérfbouvin : oje he ton daus
Kouvres de tél raupart à la plui c é dejus bout’ à ton chèj
KèlIce bouèt biéu fèt gardant tes oréles de tranpér.
Kar le matin fét froid, haut j’èt Ice, la bi;e déjaudaut,
Vèrs le matin jus tèrre du fié! ételé je répandra

Un èr portefi-oumant au bon labouraje de; eureus,
Ki je venant pui;ér de Fumeur dés fleuves pérannèls,
Haut jus terr’ élevé, demené de la forje du grau vaut,
Aure devers la jéré’ plouvera fort, aure; i vautra,
Laurhe le T réifien Boréas lès uûs méne biéndru.

Mês paravant parfé ton afèr’ : é regangue la mè;on,
K’uu ténébreus auraje du fiél ne te houvre toutautour,
É ne te moule le hors, é ta raube ne troupe toupartout.
Aur i te faut i prouvoe’r : harj’ét un moés le plufdcheus
An toul’ ivèr :fdcheus au bèry’al, au; omes fdcheus.
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Lors doueras aus beus la mitié plus, au; entes aujfi,
Pour le repas. Kar alors lès nuis forlougues le; éidront.

Gardant bien toujefi toudulong,Icomel’an ménejou tour,
Êgaleros lès nuis é lés jours, tout he dé jés frais

Viéue la terre, la mère de tous, la mélauje raportér.
Kant après le retour du joulèl Jupitér te fera voèr

Par fis foés achevés dis jours de l’ivér .- home, lèjjant
Lors le hourantjahré d’Ojéan, d’Arhtûre le Iclér feu

Laurprime tout lui;ant au joér de la nuit aparoétra.
Après lui le lamantemotin Pandiouin oè;eau
Au; omes voér je fera. De nouveau rehomanje le printaus.
lee ta vigne douant : harfèt le mileur de fér’ éinfiu.
Mèsji le portemanoèr dan tèrr’ au; dbres j’agrinpant
Les Pléiades ficioèt, le labour de la vigne ne vaudroèt.
Lès faufile; égui;’, é jegneus auploèie tentés jans.
Fui lé; fiéje; à l’oubr’, é le lit fur l’aub’ à la jé;on

Dés moe’fl’ons, aukaure he I’dpre joule’ljéche les kaurs.

Ha’tér lors i te faut, é meuér lés jruis à la mè;on

Dés le matin te levant, pour avoèr ton; vivre davant toé.
Kar l’auraur’ auporte le tiérs de l’ouvraje de ton jour:

É l’auraure te gangue chemin, ta be;ongne te gauguant:
Sél’ auraure de pris hi je montrant méins omes joe’gneus
Mât au voéi’ é hi jèt fur méins beus métre le dur joug.

Lors he le chardon ira je florir, la figâle j’égnéiant
Sur lé; dbre; afi;’ une naut’ éhlatante répandra
Dru de dejous jé; éIe; ô tans de l’été le travelleus:
Lors biéu gra’fl’e la che’vr’, é le vin lors plus he jame’s bon.

Les fuîmes lors émerout le déduit, mé; le; ornes forvéins
N’an voudront. har lors Iejoulè; leur tét’ éjenous huit:
Ë toule kaurs étjéh de chaleur. Més lors i te faudroèt
L’onbre de-jous le rechiér, é le vin du vignauble de Bible,
Dés bous flans, é du Ièt dés chévres hi jéflet de nourrir,
É de la chér d’une vach’ aus boés nourri, hi n’a vélé’,

É du chevreau primeréiu : é defur tout boère du bon vin,
Sous la fréshcîd’ afis agogau de viande je gorjant,

Kontre le vaut grafieus de ;efii- le vi;aje pré;antant:
E de la fonténe vive, hi heurt bél’ é néte jetant l’eau,
Ve’rI’ér lés treés pars, é le hart i remétre du bon vin.
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Més fé par tès jans la johré’ manjdle de Sérés

Bie’n batre, lors he premiér je lévra là forje d’Orien,
An Icéhe plajs’ au vaut dans l’èr’ aplani home Ion doèt:
É trèbién de me;ure là jèrr’ au jés propres vèfleaus.

Puis hant ton vivr’ apoéiut tu aras chés toé toutétuié,
Varlétjan foéier, jan tréin jèrvaute tu Icérras,
Si tu me Icroès : j’ét péine d’avoèr jèrvaute hi a’ tréiu.

Puis un chiéu mordant tu aras .- é n’épargne le maujér,
K’un hi repauje le jour dérobér ne te viéne de ton biéu.
Més du fouraj’ é du foéin jèrrér faut pour toute l’anué’

Pour tés beus é mulès : é jela’ fét, lèjje de tés jans

Rofréchir lés bras é jenous : é dé;dte’le tés beus.

Mès hant Aurion du siél, é le Sirién auront
Prins le milieu : hant I’aub’ à la méin Rau;ïne, regardra
Arhtür’, Au Pèrjés, Toutelès guipes jèrr’ à la mé;on:

Més il faut h’ô joulél dis jours lés montre; é dis nuis.

Sinh lé; onbreèras. Le sixiéme jour antouér il fout
Lès riches dons du galardBahhus. Més hant ne je montrront
Lès pléia’de; Iâde; avèhe la forje d’Orion,

Lors au après i te faut de nouveau le labour rehomauje’r
An jè;on. L’anné’ plénemant jus térrej’ahonplit.

Aux SI ne viént auvi de hourirfortîcne dejus mèr,
Lès Pléiade; alont de la faurs’ orajeu;e d’Orion
Soè hachér, au l’ojéan ténébreus hant èles déjandront:

Lors toute jaurte de vans furieux tanpète; émouvront:
lors plus i ne faut lés nous tenir au péril au mêr.

Mes du labour dés chams éiufin he je di te jouviéndra:
É jus térre ta nèf tireras, é de pierres toupartout
L’aIureras, hi du vaut pluvieus l’injure défaudra :
Autant fou tanpou Ice la plui ne la pourris’ i dormant,
Tout l’éhipaje métras au jaufâ houvèrt de ta mé;on;
Bién proprema’nt de ta nef vaguemèr lès èles tu ploèras:
É le timon biénfèt haut fur la fume" tu le pondras.
Éiufiu atan he du bon navigaje reviéne la jé;on:
Lors ta navire lejiére jét’ an mer : puis l’élcipant bien

Ranje fa chaije dedans he raportes du guéing à la mé;ou,
Éiufi he fit mon Pèr’ é le tién, (Fériés mal avi;é.)

Kant navigoét demenant jan fèt pour vivre de bon guéin:
22’
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É hékefoès ifi vint une mér biéu grande travètjant,
Küme hitant d’Éoli’, une noére navire le portant:

Non ni richéfl” échevaut, ni avoèr, ni chevanje ne fuioèt,
Mès la méchant’ povreté’ h’o; uméins Jupitèr doue fâché.

Éj’abitû auprès d’Élihou dan; un malureus bourg,

Aflcre movè;e l’ivèr, facheu;e l’été, boue nul tans.

Au Pèrjès, te jouviéue toujours de tout euvre la jè;ou
Gardér biéu apropaus : més au navigaje defur tout.
Lou’ le petit véfleau, mès charge le grand fi tu m’au hroés.
Plus grau chaijededaustu métras, plus grand du premiér guéing
Gueing paraprés viéndra, fi le vont hontrère je hontiént.
Kant l’éjprit remuant à la marchandi;e tu métroès:
Kant te voudroès dilijant de di;èt’ é de dète garantir:
Anhaur t’anjégneroè-je le tous me;uré de la grau mér,
Moè hi ne jè navigaje héhonh, ni u;aje de véfl’eaus.

Kar dans barhe famés je ne fi voéiaje de jus mer,
Fers uuefoès d’Aulis dan; Eubé’, ou les Achéiéus

Arrèté; du ivér grau peupl’ anjanble jamafl’oèt.

Dès hontré’s de la Gréjs’ au fiéje de T roèie j’aprètans.

Là j’alé aus touruoès du bon Anfidamas : é je paflè

Dans Kalfis la ou j’ét he je; anfans nouble; avoèt mis
Méint pris pourpanjé : Delaou je me vante he, véiuheur
Gangnant L’iun’, un vcî;e trepié à doubl’ auje raporté .-

Vcî;e, he moè le vouant d’Élihauu’ aus Mu;es pré;anté,

Ou toupremiér éIes m’ont aus chanfons douje; avoe’ié.
S’ét toute l’éhjpériauje Ice j’è dès nous milehlouté’s:

Éfi dirè l’antante du grau Jupilèr Chévrenourri.
Kar lès Mu;es m’aprindret à chantér fin inne de haut jans.

51 un jours par dis foès aprés le retour du joulèl chaud,
Éinfi he ne»: à ja fin de l’été le pénible la jè;ou,

S’ét l’eur’ aus mortèls de voguér : Ni ta uèf tu ne ronpras

Lors, ni la mér tés jans ne fera lors pèrdre dedans l’eau,
Si Néptuu’ lui mème hi branle la têrre de jeu veul,
Ou Jupitér hi homaud’ au; inmortèls, ne te pérdoèt :
Kar dan; eus la fin ét dès biéus éinfiu home dès mans.
Lors fout lès bous vous, é la mèr bon’ é halme ne malfèt:
Lors de ta barhe lejiér’ aus vous te fiant, tire-l’au mèr:
É trèbién i ajaus’ i metaut téle charje he vèras.

T”*«.-* «no--



                                                                     

LËS BEZOGNES D’ÉzwnE. 347

Mes dilijante plutaut ke plutart le retour de ta mé;on.
Les vandanje: n’atan, ni la plui d’autonn’ : é n’atan pas

Les tourmantes venans : ni du Sut la orajeï e’ I’aurreur,
Kant il braie la mer juivant une plui ki f’épandra
Grand’ akoup autonnâl’ é kl fet la marine maléze”.

Pour naviguer la; uméins au printans ont ünejé1on
Autre, ki êt kantj’è’t ke premier, autant ke démarchant
Une chouele fera jan trak, autant l’ome vêra
Grande la feul’dpluhaut du figuier :Loq on flote jus mér.
Tél navigaje je fét au printans : mës je ne pourroe-ï
An dire bien. Icar poéint i ne m’ét agréabl’ à mon e’jprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuîmes. Mes à je danjie’r
Le; ornes vont je jeter par grande jotiqre de leur jans.
Kar dejetans a; uméins malureus je: l’âme ke le’s biens.
S’ét gran mal de mourir dans lésflaus : Mes ie t’auérti
Konfidérér toujeji dan me mém’ éinfin ke l’or-ras.

Dans les vefleaus kreus le metant ne bannie tonton bien,
Mes la plupart Ié’fl’ant, kéke peu moéins charje dejus mer.
S’e’t gran malfére pért’ â milieu des fluas de la gran mer.
S’ét maljurcharje’r télemant une charréie, k’anfin

Ronpe I’ejeul, e’ la charje je vérs’, e’ je gâte repandu’.

GARDE megûr’ an tout : L’aukâgion et boue fur tout.
Pour che’s me la menant te prouvoér d’une fame de jéeon,
Ni forloéing (fi me kroes) odejous ne demeure de trant’ ans,
Ni lés pafle de loéing. Se jeroet mariaje de jéïon.
Une femél’ à katorïe puboe’ pour éponger à kinï’ ans.

Pran la pujél’ : Éinfin bones meurs li apr-andre tu paumés.
Mes fur-tout prandrasjélela Ici demeure jognant toè:
Mes guét’ à tout ke de tés vae’zfins tu n’epouges le pleqir.

Kar l’ome rién dé mileur ne jaroét k’üne fâme rekouvre’r

Kant bon’ e’l et .- rien pis k’üne fâme moveze ne pour-vêt,
Sa’fre goulû : kijon Om’ kéke fort k’il jaét grile, brûlé

San tigron : ki le balle tonner! à la viélés’ à ronje’r.

BIÉN kome aces de; ureus Inmortêls garde le rejpét.
Au tien frère paré; ne feras nul ami Ice tu prandras:
Oufi lefes, le premier ne komanje de lui fére nul mal:
E ne lifau de ta Iang’ e’ ne man. Toutefoêsfi komanjoés,
Tank’ou tu défiez ou me; à lui kéke chauje ki déplût,
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Au double foejouvenant de l’amandér. Mesfi repantant
Pour je rabiënér à toë te vouloet bién fére la renon,
Oé-l’é rejoé. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit jan ami. L’aparanje famés ne démante ta panfe”.
Fui le renom Ice tufoés un ami ni de trop n! de trop peu.
A kl Ice jaét ne reprauche james, la ruine de: e’jprls,
La povreté militante, prêtant des Ureus kl toujours font.
Au; omesj’étle trejaur le mileur, Ice la langue [épargnant
Chiche toujours. Toute grafle la juil j ’e’le marche de moe’ie’n.

Mes fi tu dis kéke mal, bien pis toe même tu erras.
Aubanket ou f’ajanblet amis ne dédéigne d’ajifie’r:

Kar de l’ékaut, petit’ et la dépans’ é la grafle de granpris.

Ni a Jupitêr ni au autre; Ureus kant grafle tu randras
Sans te laver les méins des l’aube ne llbe le beauvin.
Éinfi ne t’orroét pas, e’ rejétroé’t tout je ke primés.

Aus raions du joule; toudebout n’ûrïne retourné,
Des Ice levé luira le ramantant juflte; 6 kouchér.
Anmi la voe’ ni dehors de la voele ne plie démarchant,
Non tout à nu de’kouvert : les nuis [ont ankore; aus Dieus.
Mes l’orne bien apris tou divin akroupi j’an akitroét,
Ou bien kontre le mur de la kour bién klauzeje prêflant.
Aujji ta honte joulé’ de jemans’ d dedans de ta méson
Pres du folér déhouvrlr tu ne viendras : mes tu le fuiras.
Non du malankontreus konvoê revenant tu n’éjéras
Fêre ligne’ : me’s biéu â retour d’une fête des Eureus.

Aus fontéines ton eau ne feras : mes fort tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ e’ klere koulant des fleuves pérannels

Pafl’wf à pié, ke ne fafles davant ta prière, tenant Peul
Dans le kourant, é lavant tes méins de jan eau klér’ e’ pléïant’.

Un kl le fleuve géant jês méins ne laura de movétle’,

Dieus j’an kourroujeront, é moues ankontre Il donront.
Onke du Sinkramelet des Dieus à la féte de re’jpét
Onke’ le jék d’avéke le vert d’un fêr tu ne koupras.

Mètre pluhaut odejus ke le brauk, le godet tu ne doés pas
Antre buvans. De jelà viéndroét kéke grande malurte’.

Kant tu feras bâtir demi fête ne Icije ta méson,
K’an fi venant percher le chukas n’i kroaJe Iejdïart.
Ni parauant ke prier le potaje ne manje de ton paut,
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Ni ne te lave davant. Icar mem’ à feji du maleur a.
Sur je Ici n’et à mouvoe’r (kar j’ét le mileur) tu n’ajé’ras

Un garfon douanier (je kl jet l’orne défaille languir)
N’aujfi le dau;elunie’r : Icar j’ét toudememe je jet fi.
Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poéint ne ne’tiras

Par taule hors. Icar mêmeï à tans de fefi du maleur vient.
Non, hant ausjakrififle; afiflant lés fére véras,
Rien n’i repran de jegret: Icar Dieu de jeji te reprandroêt.
Dans le kourant des fleuves Ici vont à la mer je dégorje’r
É dans les fontéines ne pifsy : a te garde d’i fauir:
Aujji n’îva-.f à I’ébat. kar bien ne feroês fi le mon.

ÉINSI feras : du renom mauves des uméins tu te gardras:
Kar le renom mauves et forlejér à [élever jus
Éeémant : à foufrir fâchais : à démétre malard.

Puis le renom ne je përt toutafet : Icant même de plu;ieurs
Peuple; il et renomé. le Renom lui même: il et Dieu.



                                                                     

350 Las JOURS n’fizxonu.

LES 10 URS.

Les J cons par Jupiter opje’rvant bien kome lon doét,
Anje’gne les jervans Ire le jour trantie’me du moes vaut
Pour la be;ongne revoér, kome pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérite’ lés peuples jujans la retiendront.

Aur voe’fi les jours du prudant Jupitêr. Lepremiér j’ét
Tout le premier, e’ le kart: anapres le je’tie’me, jakre’ jour :
Kar Lâtaun’ àje jour de l’Épe’dor Apollon akoucha.

Mês l’ait e’ neuvle’me feront deus jours de valeur grant,
Par taule moés kroe’fl’ant, pour fére le; euvre: du mortel.
L’onï’ e’ dourie’me feront ble’nfaur profitables taules deus,

L’un pour tondre moutons, e’ du gué fruit l’autre la moéfl’on.

Mes le doup’e’m’ outrepafle toujours l’onïle’me de bonté.

Kant àje jour l’érigne” kl je pand an l’ér file jan fil
Au Ions jours, kant j’et ke le ja’j’ antafl’e le monjeau:

Kant, fi la finie fa toel’ ourdît, la tisûre je jet miens.
Mes le trëzie’me du moés kroêfl’ant fui fui de komanje’r

Kelkejemâr. Il vaut fi tu as der dhre; à planter:
Mes du mitan lefiïie’me ne vaut à la plante du tout rien.
Élus bon il et à kre’e’r l’ome mâl’ : à feméle ne konvie’nt,

Non pour netre dutout, non pour mariajef akonplir.
Non lejieiéme premier non plus à la fille ne duira :

Mes à ehevreaus châtrer komosi de: oueles le berkal,
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É pour klaure le park du troupeau, s’et un grafieus jour.
Pour fere mal il vaut : éfi dime kejorne’teï on dl,
É manjonjef, é mans amour-eus : é deviser à l’anblé’.

Mes l’ultie’me du moés le’ muglant beufjân’, é le verrat.

É le douïieme mules o’ traval durs châtrer i konvie’nt.
Au vintie’me le grand e’ le long jour, kelk’ om’ avige’

Anjandrrds. kar Iaur; l je fét faurjaj’ e de bon jans.
Pour fe’re mdl’ et bon le diïiém’ : à la file le kart vaut,

Kart du mitan. Kant se: k’i te faut, le; mêles, e’ les beus
Kaurneretaurs, é le chie’n mordant, e’ mules ô traval durs,
Aplanîe’r de la méin. É jogneus anploéie ton ejprit

Pour te géte’r forbie’n au kart du dehaurs e du kroéjîant
É ne te pe’tre de deal. j’et un jour jérte jolannel.
Mes le katrie’me du mues che’s toè ton épouse tu manras,

Les augures jujant kl feront plus faufile; à tel fet.
Lésfinkie’mq i faut éviter jours trijies e mauves.
Kar Ion dit ke le klnt le; Érinnis raudent alantour
Pour vanjdr le juron k’aus parjurs noege de’chalja.
Mes le je’tie’m’ 6 milieu la jakre” manjâle de seras,

Tout bien confide’rant, dans l’ére (ke bien aplaniras)
Faut jete’r : É la matie’re koupe’r pour fere le planché
É la parce de ta chanbr’ du boés kourb’ a’ jere lés naus.
Au katrleme komans’ à dreje’r ta navire de boés jék.

Au mitoîén neuvième du moes, miens vaut la remonte”.-
Mes le premier neuviém’ ce uméins jan perte reluira.
Kar bon il et jetisî pour planter e’ pour kre’e’r anfans,
Mâl’ e’femél’ : e’ famés au tout ne je treuve malenreus.

Mes peu savent komant au tiérneuvie’me du tout bon
Antameras le bujart : ke le joug i te faut jete’r au kou
Dés fors beus e’ mules échevaus kl de’marchet de piépront:

Voere la vite galére de bans garni’ tirer an mer
Pour l’e’kipér. Bie’n peu jet ureus jour market de [on nom
Au mitolén katrlém’ antâme le mui. li defur tous
Et jakre jour. Bie’n peu des moés le katrie’me dejus vint,
Bon du matin le diront : e’ k’il et au vêpre plumauvés.

S o u r les jours kl du grand p rofit aus te’rréflre; aportron t :
Mes le; autres kadus te défaudront rie’n ne raportans.
L’un l’un, e l’autre kék’ autr’ e’mera : peu bien j’i konoetront.
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Mére je montr’ unefoés, unefoés marrâtre, la journe°.

Bién eureus é benlt kl jachant je ke j’et de toujés jours,
Sans nule koulpe davant le; inmortèls, be;ognérjét,
Le; augures jujant, é je bién retenant de tout ékjés.

FIN pas DEZOGKIS fi son"
D’ÉZIODE.

dVIS DE LIN.

Vtz’ t necann’, i metant ton étude totale d’ouir biéu,
Dés dijkours de’klarés le chemin droét an tout e’ partout,

An rejetant lés vljes méchans, kl la tourbe détruiïant
Dés malureus, de méchés toute chauï’ anpechet toupartout
Bién diferans, de fajon brouillé’ majkés é dégulïés.

ses vljes faut déchajér de ton éjprit par bone réeon.
Kar je fera le jakre’ purifimant pour te repurje’r,
Si vre’mant tu aberres la rafle méchante de jés mans:
É jurtout la matiere kl fournit ordure partout:
Kant la kouvoëtie’ aurde mani’ les rêne; abandon.

FIN.
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